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א מֹשֶׁה֮ אֶל־כׇּל־יִשְׂרָאֵל֒ (א) וַיִּקְרָ֣

ע יִשְׂרָאֵל֙ ם שְׁמַ֤ אמֶר אֲלֵהֶ֗ וַיֹּ֣

ר  ים אֲשֶׁ֧ ים וְאֶת־הַמִּשְׁפָּטִ֔ אֶת־הַחֻקִּ֣

ם  ם הַיּ֑וֹם וּלְמַדְתֶּ֣ ר בְּאׇזְנֵיכֶ֖ י דֹּבֵ֥ אָנֹכִ֛

ם׃ (ב) יהוה  ם לַעֲשֹׂתָֽ ם וּשְׁמַרְתֶּ֖ אֹתָ֔

ב׃  ית בְּחֹרֵֽ נוּ בְּרִ֖ ת עִמָּ֛ ינוּ כָּרַ֥ אֱלֹהֵ֗

ת יהוה  ינוּ כָּרַ֥ א אֶת־אֲבֹתֵ֔ (ג) לֹ֣

חְנוּ  נוּ אֲנַ֨ י אִתָּ֔ את כִּ֣ ית הַזֹּ֑ אֶת־הַבְּרִ֣

ים׃ (ד)  נוּ חַיִּֽ ה הַיּ֖וֹם כֻּלָּ֥ לֶּה פֹ֛ אֵ֥

ם  ר יהוה עִמָּכֶ֛ ים דִּבֶּ֨ ים ׀ בְּפָנִ֗ פָּנִ֣

ד  י עֹמֵ֨ נֹכִ֠ שׁ׃ (ה) אָ֠ ר מִתּ֥וֹךְ הָאֵֽ בָּהָ֖

וא  ת הַהִ֔ ינֵיכֶם֙ בָּעֵ֣ בֵּין־יהוה וּבֵֽ

י  ר יהוה כִּ֤ ם אֶת־דְּבַ֣ יד לָכֶ֖ לְהַגִּ֥

ם  א־עֲלִיתֶ֥ שׁ וְלֹֽ יְרֵאתֶם֙ מִפְּנֵ֣י הָאֵ֔

י֙ יהוה  נֹכִ֖ ר׃ {ס}(ו) אָֽ ר לֵאמֹֽ בָּהָ֖

רֶץ  יךָ מֵאֶ֥ ר הוֹצֵאתִ֛ יךָ אֲשֶׁ֧ אֱלֹהֶ֑֔

֥ית עֲבָדִֽ֑ ים׃ (ז)  יִם מִבֵּ֣ מִצְרַ֖

(1) Moses summoned all the

Israelites and said to them: Hear, O

Israel, the laws and rules that I

proclaim to you this day! Study

them and observe them faithfully!

(2) Our God יהוה made a covenant

with us at Horeb. (3) It was not

with our ancestors that יהוה made 

this covenant, but with us, the

living, every one of us who is here

today. (4) Face to face יהוה spoke to 

you on the mountain out of the fire

— (5) I stood between יהוה and you 

at that time to convey יהוה’s words 

to you, for you were afraid of the

fire and did not go up the

mountain—saying: (6) I יהוה am 

your God who brought you out of

the land of Egypt, the house of

bondage: (7) You shall have no
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ים  ֜ ים אֲחֵרִ֖ א־יִהְיֶ֥ הֽ־לְךָ֛֩ אֱלֹהִ֥֨ לֹ֣

סֶל֙ ׀  ה־לְךָ֥֣ פֶ֣֙ א־תַעֲשֶֽׂ֨ ֣ י׃ (ח) לֹֽ עַל־פָּנַָֽ ֗

עַל  ֡ יִם֙ ׀ מִמַּ֔ ֙ ר בַּשָּׁמַ֣ ֣ ה אֲשֶׁ֤ ֡ כׇּל־תְּמוּנָ֔

יִם  ֣ ר בַּמַּ֖ חַת וַאֲשֶׁ֥ רֶץ מִתַָּ֑ ֜ בָּאָ֖֨ ר֩ וַאֲשֶׁ֥

ה֣  ֥ רֶץ׃ (ט) לֹא־תִשְׁתַּחֲוֶ חַת לָאָֽ֗ ֣ ׀ מִתַּ֥

י יהוה  י אָנֹכִ֞ ם֒ כִּ֣ א תׇעׇבְדֵ֑ ם֮ וְלֹ֣ לָהֶ֖

ד עֲוֺ֨ן אָב֧וֹת  קֵ֠ א פֹּ֠ ל קַנָּ֔ יךָ֙ אֵ֣ אֱלֹהֶ֙

ים  ים וְעַל־רִבֵּעִ֖ ים וְעַל־שִׁלֵּשִׁ֥ עַל־בָּנִ֛

ים  אֲלָפִ֑֔ סֶד֙ לַֽ ֙ שֶׂה חֶ֖ ֤ י׃ (י) וְעֹ֥ ֑ לְשֹׂנְאָֽ

י]׃  י (מצותו)[מִצְוֺתָֽ י וּלְשֹׁמְרֵ֥ לְאֹהֲבַ֖

ם־יהוה  א אֶת־שֵֽׁ א תִשָּׂ֛ {ס}(יא) לֹ֥

א יְנַקֶּה֙ יהוה  י לֹ֤ וְא כִּ֣ יךָ לַשָּׁ֑ אֱלֹהֶ֖

וְא׃  א אֶת־שְׁמ֖וֹ לַשָּֽׁ ת אֲשֶׁר־יִשָּׂ֥ אֵ֛

ת  וֹר אֶת־י֥וֹם֩ הַשַּׁבָּ֖֨ {ס}(יב) שָׁמ֛֣

יךָ׃  ר צִוְּךָ֖֣ ׀ יהוה אֱלֹהֶֽ֗ וֹ כַּאֲשֶׁ֥ לְקַדְּשׁ֑֜

יתָ ֣ ד֮ וְעָשִׂ֖ עֲבֹ֔ ים֙ תַּֽ שֶׁת יָמִ֣ ֣ (יג) שֵׁ֤

י  ֜ ךָ֒׃ (יד) וְי֨וֹם֙ הַשְּׁבִיעִ֔ ל־מְלַאכְתֶּֽ כׇּֿ

ה  א תַעֲשֶׂ֣ יךָ לֹ֣ ת ׀ לַיהוה אֱלֹהֶ֑֗ ֣ שַׁבָּ֖

ךָ  ה וּבִנְךָֽ־וּבִתֶּ֣ ה אַתָּ֣ כׇל־מְלָאכָ֡

רְךָ֜ ךָ וְשׁוֹרְךָ֨ וַחֲמֹֽ אֲמָתֶ֠ וְעַבְדְּךָֽ־וַ֠

יךָ  ר בִּשְׁעָרֶ֔  רְךָ֙ אֲשֶׁ֣ ךָ וְגֵֽ וְכׇל־בְּהֶמְתֶּ֗

other gods beside Me. (8) You shall

not make for yourself a sculptured

image, any likeness of what is in the

heavens above, or on the earth

below, or in the waters below the

earth. (9) You shall not bow down

to them or serve them. For I your

God יהוה am an impassioned God, 

visiting the guilt of the parents

upon the children, upon the third

and upon the fourth generations of

those who reject Me, (10) but

showing kindness to the

thousandth generation of those

who love Me and keep My

commandments. (11) You shall not

swear falsely by the name of your

God יהוה; for יהוה will not clear one 

who swears falsely by God’s name.

(12) Observe the sabbath day and

keep it holy, as your God יהוה has 

commanded you. (13) Six days you

shall labor and do all your work,

(14) but the seventh day is a sabbath

of your God יהוה; you shall not do 

any work—you, your son or your



וֹךָ׃  עַן יָנ֛וּחַ עַבְדְּךָ֥ וַאֲמָתְךָ֖ כָּמֽ֑ לְמַ֗

רֶץ  יתָ֙ ׀ בְּאֶ֣ ֥בֶד הָיִ֣֙ י־עֶ֤ ֞ כִּ֣ (טו) וְזָכַרְתָּ֗

ם֙ מִשָּׁ֔ יךָ֙ ֙ אֲךָ֜֩ יהוה אֱלֹהֶ֤ יִם וַיֹּצִ֨ ֗ מִצְרַ֔

ן  ה עַל־כֵּ֗ עַ נְטוּיָ֑֔ ה֙ וּבִזְרֹ֣ ד֤ חֲזָ קָ֖ ֥ בְּיָ

יךָ לַעֲשׂ֖וֹת אֶת־י֥וֹם  צִוְּךָ֙ יהוה אֱלֹהֶ֔

יךָ֙  ד אֶת־אָבִ֙ ת׃ {ס}(טז) כַּבֵּ֤ הַשַּׁבָּֽ

יךָ  ר צִוְּךָ֖ יהוה אֱלֹהֶ֑ ךָ כַּאֲשֶׁ֥ וְאֶת־אִמֶּ֔

יטַב  עַן֙ יִ֣ יךָ וּלְמַ֙ ן יָמֶ֗ עַן ׀ יַאֲרִיכֻ֣ לְמַ֣

יךָ  ה אֲשֶׁר־יהוה אֱלֹהֶ֖ אֲדָמָ֔ ל הָֽ ךְ עַ֚ לָ֔

רְצָֽ֖ ח׃ {ס}  א תִּֿ ֖ ךְ׃ {ס}(יז) לֹ֥ ן לָֽ נֹתֵ֥

ב׃ {ס}  גְנֹֽ֔ א תִּֿ ֖ נְאָֽ֑ ף׃ {ס} וְלֹ֣ א תִּֿ ֖ וְלֹ֣

וְא׃ {ס}(יח)  ד שָֽׁ עֲךָ֖ עֵ֥ א־תַעֲנֶ֥ה בְרֵֽ וְלֹֽ

א  ךָ {ס} וְלֹ֨ שֶׁת רֵעֶ֑ ד אֵ֣ א תַחְמֹ֖ וְלֹ֥

הוּ וְעַבְדּ֤וֹ  ךָ שָׂדֵ֜ ית רֵעֶ֗ ה בֵּ֣ תִתְאַוֶּ֜

ר  ל אֲשֶׁ֥ וַאֲמָתוֹ֙ שׁוֹר֣וֹ וַחֲמֹר֔וֹ וְכֹ֖

לֶּה  ים הָאֵ֡ ת־הַדְּבָרִ֣ ךָ׃ {ס}(יט) אֶֽ לְרֵעֶֽ

ר  ם בָּהָ֗ דִּבֶּר֩ יהוה אֶל־כׇּל־קְהַלְכֶ֜

ל ק֥וֹל  עֲרָפֶ֔  ן וְהָֽ עָנָ֣ מִתּ֤וֹךְ הָאֵשׁ֙ הֶֽ

ם עַל־שְׁנֵי֙  יִּכְתְּבֵ֗ ֽ ף וַ א יָסָ֑ גָּד֖וֹל וְלֹ֣

י  י׃ (כ) וַיְהִ֗ ם אֵלָֽ  יִּתְּנֵ֖ ֽ ים וַ ת אֲבָנִ֔ לֻחֹ֣

שֶׁךְ  ם אֶת־הַקּוֹל֙ מִתּ֣וֹךְ הַחֹ֔ כְּשׇׁמְעֲכֶ֤

daughter, your male or female slave,

your ox or your ass, or any of your

cattle, or the stranger in your

settlements, so that your male and

female slave may rest as you do. (15)

Remember that you were a slave in

the land of Egypt and your God

 freed you from there with a יהוה

mighty hand and an outstretched

arm; therefore your God יהוה has 

commanded you to observe the

sabbath day. (16) Honor your father

and your mother, as your God יהוה 

has commanded you, that you may

long endure, and that you may fare

well, in the land that your God יהוה 

is assigning to you. (17) You shall

not murder. You shall not commit

adultery. You shall not steal. You

shall not bear false witness against

your neighbor. (18) You [men] shall

not covet your neighbor’s wife.

Likewise, none of you shall crave

your neighbor’s house, or field, or

male or female slave, or ox, or ass,

or anything that is your neighbor’s.



י  שׁ וַתִּקְרְב֣וּן אֵלַ֔ ר בָּאֵ֑ ר בֹּעֵ֣ וְהָהָ֖

ם׃ (כא)  ם וְזִקְנֵיכֶֽ י שִׁבְטֵיכֶ֖ כׇּל־רָאשֵׁ֥

ינוּ֙ נוּ יהוה אֱלֹהֵ֙ ן הֶרְאָ֜ וַתֹּאמְר֗וּ הֵ֣

אֶת־כְּבֹד֣וֹ וְאֶת־גׇּדְל֔וֹ וְאֶת־קֹל֥וֹ 

שׁ הַיּ֤וֹם הַזֶּה֙  עְנוּ מִתּ֣וֹךְ הָאֵ֑ שָׁמַ֖

ם  אָדָ֖ ים אֶת־הָֽ ר אֱלֹהִ֛ י־יְדַבֵּ֧ ינוּ כִּֽ רָאִ֔

י  מָּה נָמ֔וּת כִּ֣ י׃ (כב) וְעַתָּה֙ לָ֣ וָחָֽ

את  ה הַזֹּ֑ שׁ הַגְּדֹלָ֖ נוּ הָאֵ֥ אכְלֵ֔ תֹֽ

עַ שְׁמֹ֠ חְנוּ לִ֠ ים ׀ אֲנַ֗ אִם־יֹסְפִ֣

תְנוּ׃  ינוּ ע֖וֹד וָמָֽ אֶת־ק֨וֹל יהוה אֱלֹהֵ֛

ע  ר שָׁמַ֣ ר אֲשֶׁ֣ י כׇל־בָּשָׂ֡ י מִ֣ (כג) כִּ֣

ר  ים מְדַבֵּ֧ ים חַיִּ֜ קוֹל֩ אֱלֹהִ֨

ב  חִי׃ (כד) קְרַ֤ נוּ וַיֶּֽ שׁ כָּמֹ֖ מִתּוֹךְ־הָאֵ֛

ר  ר יֹאמַ֖ ת כׇּל־אֲשֶׁ֥ ע אֵ֛ וּֽשְׁמָ֔ אַתָּה֙

ינוּ  ר אֵלֵ֗ תְּ ׀ תְּדַבֵּ֣ ינוּ וְאַ֣ יהוה אֱלֹהֵ֑

ינוּ  ר יהוה אֱלֹהֵ֛ ר יְדַבֵּ֜ אֵת֩ כׇּל־אֲשֶׁ֨

ע  ינוּ׃ (כה) וַיִּשְׁמַ֤ עְנוּ וְעָשִֽׂ יךָ וְשָׁמַ֥ אֵלֶ֖

ם  ם בְּדַבֶּרְכֶ֖ יהוה אֶת־ק֣וֹל דִּבְרֵיכֶ֔

עְתִּי  מַ֠ י שָׁ֠ אמֶר יהוה אֵלַ֗ י וַיֹּ֨ אֵלָ֑

ר  ם הַזֶּה֙ אֲשֶׁ֣ י הָעָ֤ אֶת־ק֨וֹל דִּבְרֵ֜

ר  יבוּ כׇּל־אֲשֶׁ֥ יךָ הֵיטִ֖ דִּבְּר֣וּ אֵלֶ֔

spoke those words—those יהוה(19)

and no more—to your whole

congregation at the mountain, with

a mighty voice out of the fire and

the dense clouds. [God] inscribed

them on two tablets of stone and

gave them to me. (20) When you

heard the voice out of the darkness,

while the mountain was ablaze with

fire, you came up to me, all your

tribal heads and elders, (21) and

said, “Our God יהוה has just shown 

us a majestic Presence, and we have

heard God’s voice out of the fire;

we have seen this day that

humankind may live though

addressed by God. (22) Let us not

die, then, for this fearsome fire will

consume us; if we hear the voice of

our God יהוה any longer, we shall 

die. (23) For what mortal ever heard

the voice of the living God speak

out of the fire, as we did, and lived?

(24) You go closer and hear all that

our God יהוה says, and then you tell

us everything that our God יהוה



ה  ם זֶ֜ ן וְהָיָה֩ לְבָבָ֨ י־יִתֵּ֡ רוּ׃ (כו) מִֽ דִּבֵּֽ

ר  י וְלִשְׁמֹ֥ ה אֹתִ֛ ם לְיִרְאָ֥ לָהֶ֗

עַן  ים לְמַ֨ י כׇּל־הַיָּמִ֑ אֶת־כׇּל־מִצְוֺתַ֖

ךְ  ם׃ (כז) לֵ֖ ם לְעֹלָֽ ם וְלִבְנֵיהֶ֖ ב לָהֶ֛ יִיטַ֥

ם׃  ם לְאׇהֳלֵיכֶֽ ם שׁ֥וּבוּ לָכֶ֖ ר לָהֶ֑ אֱמֹ֣

ד עִמָּדִי֒ ה פֹּה֮ עֲמֹ֣ (כח) וְאַתָּ֗

֛ה  ת כׇּל־הַמִּצְוָ יךָ אֵ֧ ה אֵלֶ֗ וַאֲדַבְּרָ֣

ם  ר תְּלַמְּדֵ֑ ים אֲשֶׁ֣ ים וְהַמִּשְׁפָּטִ֖ וְהַחֻקִּ֥

ם  ן לָהֶ֖ י נֹתֵ֥ ר אָנֹכִ֛ רֶץ אֲשֶׁ֧ וְעָשׂ֣וּ בָאָ֔

ם לַעֲשׂ֔וֹת  הּ׃ (כט) וּשְׁמַרְתֶּ֣ לְרִשְׁתָּֽ

ם  ם אֶתְכֶ֑ ה יהוה אֱלֹהֵיכֶ֖ ֛ ר צִוָּ כַּאֲשֶׁ֥

אל׃ (ל)  ין וּשְׂמֹֽ רוּ יָמִ֥ א תָסֻ֖ לֹ֥

ה יהוה  ר צִוָּ֜ רֶךְ אֲשֶׁ֨ בְּכׇל־הַדֶּ֗

חְיוּן֙ עַן תִּֽ כוּ לְמַ֤ ם תֵּלֵ֑ ם אֶתְכֶ֖ אֱלֹהֵיכֶ֛

רֶץ  ים בָּאָ֖ ם יָמִ֔ ם וְהַאֲרַכְתֶּ֣ וְט֣וֹב לָכֶ֔

ה  את הַמִּצְוָ֗ ירָשֽׁוּן׃ (א) וְזֹ֣ ר תִּֽ אֲשֶׁ֥

ה  ֛ ר צִוָּ ים אֲשֶׁ֥ חֻקִּים֙ וְהַמִּשְׁפָּטִ֔ הַֽ

ם  ד אֶתְכֶ֑ ם לְלַמֵּ֣ יהוה אֱלֹהֵיכֶ֖

ים  ם עֹבְרִ֥ ר אַתֶּ֛ רֶץ אֲשֶׁ֥ לַעֲשׂ֣וֹת בָּאָ֔

א  עַן תִּירָ֜ הּ׃ (ב) לְמַ֨ מָּה לְרִשְׁתָּֽ שָׁ֖

ר  שְׁמֹ֠ יךָ לִ֠ אֶת־יהוה אֱלֹהֶ֗

tells you, and we will willingly do

it.” (25)יהוה heard the plea that you 

made to me, and יהוה said to me, “I 

have heard the plea that this people

made to you; they did well to speak

thus. (26) May they always be of

such mind, to revere Me and follow

all My commandments, that it may

go well with them and with their

children forever! (27) Go, say to

them, ‘Return to your tents.’ (28)

But you remain here with Me, and

I will give you the whole

Instruction—the laws and the rules

—that you shall impart to them,

for them to observe in the land that

I am giving them to possess.” (29)

Be careful, then, to do as your God

 has commanded you. Do not יהוה

turn aside to the right or to the left:

(30) follow only the path that your

God יהוה has enjoined upon you, so 

that you may thrive and that it may

go well with you, and that you may

long endure in the land you are to

possess. (1) And this is the



י  ר אָנֹכִ֣ יו וּמִצְוֺתָיו֮ אֲשֶׁ֣ אֶת־כׇּל־חֻקֹּתָ֣

י  ל יְמֵ֣ ךָ֒ אַתָּה֙ וּבִנְךָ֣ וּבֶן־בִּנְךָ֔ כֹּ֖ מְצַוֶּ֒

יךָ׃ (ג)  ן יָמֶֽ עַן יַאֲרִכֻ֥ חַיֶּי֑ךָ וּלְמַ֖

וְשָׁמַרְתָּ֣ לַעֲשׂ֔וֹת  יִשְׂרָאֵל֙ וְשָׁמַעְתָּ֤

ד  ר תִּרְבּ֖וּן מְאֹ֑ ב לְךָ֔ וַאֲשֶׁ֥ אֲשֶׁר֙ יִיטַ֣

ךְ  יךָ֙ לָ֔ י אֲבֹתֶ֙ ר יהוה אֱלֹהֵ֤ כַּאֲשֶׁר֩ דִּבֶּ֨

שׁ׃ {פ}(ד)  ב וּדְבָֽ ת חָלָ֖ רֶץ זָבַ֥ אֶ֛

ינוּ יהוה ׀  ל יהוה אֱלֹהֵ֖ ע יִשְׂרָאֵ֑ שְׁמַ֖

יךָ  ת יהוה אֱלֹהֶ֑ הַבְתָּ֔ אֵ֖ ד׃ (ה) וְאָ֣ אֶחָֽ

בְּכׇל־לְבָבְךָ֥ וּבְכׇל־נַפְשְׁךָ֖

ים  ךָ׃ (ו) וְהָי֞וּ הַדְּבָרִ֣ וּבְכׇל־מְאֹדֶֽ

י מְצַוְּךָ֛ הַיּ֖וֹם  ר אָנֹכִ֧ לֶּה אֲשֶׁ֨ הָאֵ֗

יךָ  ם לְבָנֶ֔ ךָ׃ (ז) וְשִׁנַּנְתָּ֣ עַל־לְבָבֶֽ

ךָ֙ ם בְּשִׁבְתְּךָ֤ בְּבֵיתֶ֙ וְדִבַּרְתָּ֖ בָּ֑

ךָ׃  רֶךְ וּֽבְשׇׁכְבְּךָ֖ וּבְקוּמֶֽ וּבְלֶכְתְּךָ֣ בַדֶּ֔

ךָ וְהָי֥וּ  ם לְא֖וֹת עַל־יָדֶ֑ (ח) וּקְשַׁרְתָּ֥

ם  יךָ׃ (ט) וּכְתַבְתָּ֛ ין עֵינֶֽ ת בֵּ֥ לְטֹטָפֹ֖

יךָ׃ {ס}(י)  ךָ וּבִשְׁעָרֶֽ עַל־מְזֻז֥וֹת בֵּיתֶ֖

יךָ  י יְבִיאֲךָ֣ ׀ יהוה אֱלֹהֶ֗ ה כִּ֥ וְהָיָ֞

יךָ  ע לַאֲבֹתֶ֛ ר נִשְׁבַּ֧ רֶץ אֲשֶׁ֨ אֶל־הָאָ֜

ךְ  תֶת לָ֑ ב לָ֣ ק וּֽלְיַעֲקֹ֖ ם לְיִצְחָ֥ לְאַבְרָהָ֛

Instruction—the laws and the rules

—that your God יהוה has 

commanded [me] to impart to you,

to be observed in the land that you

are about to cross into and occupy,

(2) so that you, your children, and

your children’s children may revere

your God יהוה and follow, as long 

as you live, all the divine laws and

commandments that I enjoin upon

you, to the end that you may long

endure. (3) Obey, O Israel, willingly

and faithfully, that it may go well

with you and that you may increase

greatly [in] a land flowing with

milk and honey, as יהוה, the God of 

your ancestors, spoke to you. (4)

Hear, O Israel! יהוה is our God, יהוה 

alone. (5) You shall love your God

 with all your heart and with all יהוה

your soul and with all your might.

(6) Take to heart these instructions

with which I charge you this day.

(7) Impress them upon your

children. Recite them when you

stay at home and when you are



יתָ׃  ר לֹא־בָנִֽ ת אֲשֶׁ֥ ים גְּדֹלֹ֥ת וְטֹבֹ֖ עָרִ֛

ר  ים כׇּל־טוּב֮ אֲשֶׁ֣ ים מְלֵאִ֣ תִּ֜ (יא) וּבָ֨

ר  ת חֲצוּבִים֙ אֲשֶׁ֣ אתָ֒ וּבֹרֹ֤ לֹא־מִלֵּ֒

ר  ים אֲשֶׁ֣ ים וְזֵיתִ֖ בְתָּ כְּרָמִ֥ לֹא־חָצַ֔

עְתָּ׃ (יב)  עְתָּ וְאָכַלְתָּ֖ וְשָׂבָֽ לֹא־נָטָ֑

ח אֶת־יהוה  מֶר לְךָ֔ פֶּן־תִּשְׁכַּ֖ הִשָּׁ֣

ית  יִם מִבֵּ֥ רֶץ מִצְרַ֖ יאֲךָ֛ מֵאֶ֥ ר הוֹצִֽ אֲשֶׁ֧

א  יךָ תִּירָ֖ ים׃ (יג) אֶת־יהוה אֱלֹהֶ֛ עֲבָדִֽ

עַ׃ (יד)  ד וּבִשְׁמ֖וֹ תִּשָּׁבֵֽ וְאֹת֣וֹ תַעֲבֹ֑

ים  ים אֲחֵרִ֑ י אֱלֹהִ֣ לְכ֔וּן אַחֲרֵ֖ א תֵֽ לֹ֣

ם׃  ר סְבִיבוֹתֵיכֶֽ ים אֲשֶׁ֖ עַמִּ֔ מֵאֱלֹהֵי֙ הָֽ

יךָ  ל קַנָּ֛א יהוה אֱלֹהֶ֖ י אֵ֥ (טו) כִּ֣

יךָ֙ ה אַף־יהוה אֱלֹהֶ֙ חֱרֶ֠ ךָ פֶּן־יֶ֠ בְּקִרְבֶּ֑

ה׃  י הָאֲדָמָֽ ל פְּנֵ֥ ידְךָ֔ מֵעַ֖ ךְ וְהִשְׁמִ֣ בָּ֔

א תְנַסּ֔וּ אֶת־יהוה  {ס}(טז) לֹ֣

ה׃ (יז)  ם בַּמַּסָּֽ ר נִסִּיתֶ֖ ם כַּאֲשֶׁ֥ אֱלֹהֵיכֶ֑

שָׁמ֣וֹר תִּשְׁמְר֔וּן אֶת־מִצְוֺ֖ת יהוה 

 ךְ׃  ֽ ר צִוָּ יו אֲשֶׁ֥ יו וְחֻקָּ֖ ם וְעֵדֹתָ֥ אֱלֹהֵיכֶ֑

ר וְהַטּ֖וֹב בְּעֵינֵ֣י  יתָ הַיָּשָׁ֥ (יח) וְעָשִׂ֛

 רַשְׁתָּ֙ אתָ וְיָֽ ךְ וּבָ֗ יטַב לָ֔ עַן֙ יִ֣ יהוה לְמַ֙

ע  ה אֲשֶׁר־נִשְׁבַּ֥ רֶץ הַטֹּבָ֔ אֶת־הָאָ֣

away, when you lie down and when

you get up. (8) Bind them as a sign

on your hand and let them serve as

a symbol on your forehead; (9)

inscribe them on the doorposts of

your house and on your gates. (10)

When your God יהוה brings you 

into the land that was sworn to

your fathers Abraham, Isaac, and

Jacob, to be assigned to you—great

and flourishing cities that you did

not build, (11) houses full of all

good things that you did not fill,

hewn cisterns that you did not hew,

vineyards and olive groves that you

did not plant—and you eat your

fill, (12) take heed that you do not

forget יהוה who freed you from the 

land of Egypt, the house of

bondage. (13) Revere only your God

 and worship [God] alone, and יהוה

swear only by God’s name. (14) Do

not follow other gods, any gods of

the peoples about you— (15) for

your God יהוה in your midst is an 

impassioned God—lest the anger of



ף  יךָ׃ (יט) לַהֲדֹ֥ יהוה לַאֲבֹתֶֽ

ר  ר דִּבֶּ֥ יךָ מִפָּנֶ֑יךָ כַּאֲשֶׁ֖ אֶת־כׇּל־אֹיְבֶ֖

ר  י־יִשְׁאָלְךָ֥ בִנְךָ֛ מָחָ֖ יהוה׃ {ס}(כ) כִּֽ

חֻקִּים֙ ת וְהַֽ ה הָעֵדֹ֗ ר מָ֣ לֵאמֹ֑

ה יהוה  ֛ ר צִוָּ ים אֲשֶׁ֥ וְהַמִּשְׁפָּטִ֔

ם׃ (כא) וְאָמַרְתָּ֣ לְבִנְךָ֔ ינוּ אֶתְכֶֽ אֱלֹהֵ֖

יִם  ה בְּמִצְרָ֑ ינוּ לְפַרְעֹ֖ ים הָיִ֥ עֲבָדִ֛

ה׃  יִם בְּיָ֥ד חֲזָ קָֽ נוּ יהוה מִמִּצְרַ֖ וַיֹּצִיאֵ֧

ים  מֹפְתִ֠ ת וּ֠ ן יהוה אוֹתֹ֣ (כב) וַיִּתֵּ֣

ה  יִם בְּפַרְעֹ֥ ים ׀ בְּמִצְרַ֛ ים וְרָעִ֧ גְּדֹלִ֨

נוּ  ינוּ׃ (כג) וְאוֹתָ֖ וּבְכׇל־בֵּית֖וֹ לְעֵינֵֽ

נוּ  יא אֹתָ֔ עַן֙ הָבִ֣ ם לְמַ֙ יא מִשָּׁ֑ הוֹצִ֣

ע  ר נִשְׁבַּ֖ רֶץ אֲשֶׁ֥ תֶת לָ֙נוּ֙ אֶת־הָאָ֔ לָ֤

נוּ יהוה לַעֲשׂוֹת֙ ֣ ינוּ׃ (כד) וַיְצַוֵּ לַאֲבֹתֵֽ

ה  לֶּה לְיִרְאָ֖ ים הָאֵ֔ אֶת־כׇּל־הַחֻקִּ֣

ינוּ לְט֥וֹב לָ֙נוּ֙  אֶת־יהוה אֱלֹהֵ֑

ה׃  נוּ כְּהַיּ֥וֹם הַזֶּֽ ים לְחַיֹּתֵ֖ כׇּל־הַיָּמִ֔

ר  י־נִשְׁמֹ֨ נוּ כִּֽ הְיֶה־לָּ֑ ה תִּֽ (כה) וּצְדָ קָ֖

את  ֣ה הַזֹּ֗ לַעֲשׂ֜וֹת אֶת־כׇּל־הַמִּצְוָ

נוּ׃  ֽ ר צִוָּ ינוּ כַּאֲשֶׁ֥ לִפְנֵ֛י יהוה אֱלֹהֵ֖

יךָ  יאֲךָ֙ יהוה אֱלֹהֶ֔ י יְבִֽ {ס}(א) כִּ֤

your God יהוה blaze forth against 

you, wiping you off the face of the

earth. (16) Do not try your God

 as you did at Massah. (17) Be ,יהוה

sure to keep the commandments,

decrees, and laws that your God

 has enjoined upon you. (18) יהוה

Do what is right and good in the

sight of יהוה, that it may go well 

with you and that you may be able

to possess the good land that your

God יהוה promised on oath to your 

fathers, (19) and that all your

enemies may be driven out before

you, as יהוה has spoken. (20) When, 

in time to come, your children ask

you, “What mean the decrees, laws,

and rules that our God יהוה has 

enjoined upon you?” (21) you shall

say to your children, “We were

slaves to Pharaoh in Egypt and יהוה 

freed us from Egypt with a mighty

hand. (22)יהוה wrought before our 

eyes marvelous and destructive

signs and portents in Egypt, against

Pharaoh and all his household; (23)



מָּה  ה בָא־שָׁ֖ רֶץ אֲשֶׁר־אַתָּ֥ אֶל־הָאָ֕

יךָ  ים ׀ מִפָּנֶ֡ ל גּֽוֹיִם־רַבִּ֣ הּ וְנָשַׁ֣ לְרִשְׁתָּ֑

י  י וְהַכְּנַעֲנִ֣ י וְהָאֱמֹרִ֜ חִתִּי֩ וְהַגִּרְגָּשִׁ֨ הַֽ

ם  ה גוֹיִ֔ י שִׁבְעָ֣ חִוִּי֙ וְהַיְבוּסִ֔ י וְהַֽ וְהַפְּרִזִּ֗

ם  ךָּ׃ (ב) וּנְתָנָ֞ ים מִמֶּֽ ים וַעֲצוּמִ֖ רַבִּ֥

ם  ם הַחֲרֵ֤ יךָ וְהִכִּיתָ֑ יךָ לְפָנֶ֖ יהוה אֱלֹהֶ֛

ית  ם בְּרִ֖ ת לָהֶ֛ ם לֹא־תִכְרֹ֥ תַּחֲרִים֙ אֹתָ֔

ם  ן בָּ֑ א תִתְחַתֵּ֖ ם׃ (ג) וְלֹ֥ א תְחׇנֵּֽ וְלֹ֥

ח  ן לִבְנ֔וֹ וּבִתּ֖וֹ לֹא־תִקַּ֥ בִּתְּךָ֙ לֹא־תִתֵּ֣

י  אַחֲרַ֔ יר אֶת־בִּנְךָ֙ מֵֽ י־יָסִ֤  ךָ׃ (ד) כִּֽ לִבְנֶֽ

ה  ים וְחָרָ֤ ים אֲחֵרִ֑ וְעָבְד֖וּ אֱלֹהִ֣

ר׃ (ה)  ם וְהִשְׁמִידְךָ֖ מַהֵֽ אַף־יהוה בָּכֶ֔

ם  ם מִזְבְּחֹתֵיהֶ֣ ה תַעֲשׂוּ֙ לָהֶ֔ י־אִם־כֹּ֤ כִּֽ

ירֵהֶם֙ רוּ וַאֲשֵֽׁ ם תְּשַׁבֵּ֑ צוּ וּמַצֵּבֹתָ֖ תִּתֹּ֔

שׁ׃  ם תִּשְׂרְפ֥וּן בָּאֵֽ תְּגַדֵּע֔וּן וּפְסִילֵיהֶ֖

ה לַיהוה  ם קָדוֹשׁ֙ אַתָּ֔ י עַ֤ (ו) כִּ֣

יךָ  ר ׀ יהוה אֱלֹהֶ֗ יךָ בְּךָ֞ בָּחַ֣ אֱלֹהֶ֑

ים  עַמִּ֔ ה מִכֹּל֙ הָֽ ם סְגֻלָּ֔ לִהְי֥וֹת לוֹ֙ לְעַ֣

א  ה׃ (ז) לֹ֣ י הָאֲדָמָֽ ר עַל־פְּנֵ֥ אֲשֶׁ֖

ק יהוה  ים חָשַׁ֧ עַמִּ֗ ם מִכׇּל־הָֽ רֻבְּכֶ֞ מֵֽ

ט  ם הַמְעַ֖ י־אַתֶּ֥ ם כִּֽ ר בָּכֶ֑ ם וַיִּבְחַ֣ בָּכֶ֖

and us [God] freed from there, in

order to take us and give us the

land promised on oath to our

fathers. (24) Then יהוה commanded 

us to observe all these laws, to

revere our God יהוה, for our lasting 

good and for our survival, as is now

the case. (25) It will be therefore to

our merit before our God יהוה to 

observe faithfully this whole

Instruction, as [God] has

commanded us.” (1) When your

God יהוה brings you to the land 

that you are about to enter and

possess, and [God] dislodges many

nations before you—the Hittites,

Girgashites, Amorites, Canaanites,

Perizzites, Hivites, and Jebusites,

seven nations much larger than you

— (2) and your God יהוה delivers 

them to you and you defeat them,

you must doom them to

destruction: grant them no terms

and give them no quarter. (3) You

shall not intermarry with them: do

not give your daughters to their



ת יהוה  ים׃ (ח) כִּי֩ מֵאַהֲבַ֨ מִכׇּל־הָעַמִּֽ

ר  ם וּמִשׇּׁמְר֤וֹ אֶת־הַשְּׁבֻעָה֙ אֲשֶׁ֤ אֶתְכֶ֗

יא יהוה  ם הוֹצִ֧ תֵיכֶ֔ נִשְׁבַּע֙ לַאֲבֹ֣

ית   יִּפְדְּךָ֙ מִבֵּ֣ ֽ ה וַ ם בְּיָ֣ד חֲזָ קָ֑ אֶתְכֶ֖

יִם׃  לֶךְ־מִצְרָֽ ה מֶֽ ים מִיַּ֖ד פַּרְעֹ֥ עֲבָדִ֔

יךָ ה֣וּא  י־יהוה אֱלֹהֶ֖ (ט) וְיָ֣ דַעְתָּ֔ כִּֽ

ר  ן שֹׁמֵ֧ נֶּאֱמָ֔ ים הָאֵל֙ הַֽ אֱלֹהִ֑ הָֽ

י  יו וּלְשֹׁמְרֵ֥ סֶד לְאֹהֲבָ֛ ית וְהַחֶ֗ הַבְּרִ֣

ם  לֶף דּֽוֹר׃ (י) וּמְשַׁלֵּ֧ ו לְאֶ֥ מִצְוֺתָ֖

א  יו לְהַאֲבִיד֑וֹ לֹ֤ יו אֶל־פָּנָ֖ לְשֹׂנְאָ֛

יו יְשַׁלֶּם־לֽוֹ׃  נְא֔וֹ אֶל־פָּנָ֖ יְאַחֵר֙ לְשֹׂ֣

ה  (יא) וְשָׁמַרְתָּ֨ אֶת־הַמִּצְוָ֜

ר  ים אֲשֶׁ֨ ים וְאֶת־הַמִּשְׁפָּטִ֗ חֻקִּ֣ וְאֶת־הַֽ

ם׃ {פ} י מְצַוְּךָ֛ הַיּ֖וֹם לַעֲשׂוֹתָֽ אָנֹכִ֧

sons or take their daughters for 

your sons. (4) For they will turn 

your children away from Me to 

worship other gods, and יהוה’s 

anger will blaze forth against you, 

promptly wiping you out. (5) 

Instead, this is what you shall do to 

them: you shall tear down their 

altars, smash their pillars, cut down 

their sacred posts, and consign their 

images to the fire. (6) For you are a 

people consecrated to your God 

 of all the peoples on earth :יהוה

your God יהוה chose you to be 

God’s treasured people. (7) It is not 

because you are the most numerous 

of peoples that יהוה grew attached 

to you and chose you—indeed, you 

are the smallest of peoples; (8) but it 

was because יהוה favored you and 

kept the oath made to your fathers 

that יהוה freed you with a mighty 

hand and rescued you from the 

house of bondage, from the power 

of Pharaoh king of Egypt. (9) 

Know, therefore, that only your 

Janet Cohen
Highlight



God יהוה is God, the steadfast God 

who keeps the divine covenant 

faithfully to the thousandth 

generation of those who love [God] 

and keep the divine 

commandments, (10) but who 

instantly requites with destruction 

those who reject [God]—never 

slow with those who reject, but 

requiting them instantly. (11) 

Therefore, observe faithfully the 

Instruction—the laws and the rules

—with which I charge you today. 


